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Одонго і Апійо жили з татом у місті. Вони з
нетерпінням чекали канікул. Не тільки тому,
що школа була закрита, але ще й тому, що
вони їздили до своєї бабусі. Вона жила у селі
рибалок біля великого озера.

• • •

Odongo and Apiyo lived in the city with their
father. They looked forward to the holidays. Not
just because school was closed, but because
they went to visit their grandmother. She lived in
a fishing village near a large lake.
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Одонго і Апійо були дуже схвильовані,
оскільки знову прийшов час відвідувати
бабусю. Ввечері, напередодні від’їзду, вони
спакували свої сумки і підготувалися до довгої
подорожі у село. Вони не могли заснути і
проговорили цілу ніч про канікули.

• • •

Odongo and Apiyo were excited because it was
time to visit their grandmother again. The night
before, they packed their bags and got ready for
the long journey to her village. They could not
sleep and talked the whole night about the
holiday.
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Рано-вранці вони виїхали татовою машиною у
село. Вони їхали повз гори, дикі тварини і
плантації чаю. Вони рахували автомобілі і
співали пісні.

• • •

Early the next morning, they left for the village
in their father’s car. They drove past mountains,
wild animals and tea plantations. They counted
cars and sang songs.
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Коли Одонго і Апійо знову пішли до школи,
вони розповіли своїм друзям про своє життя у
селі. Деяким дітям більше подобалося жити у
місті. Іншим більше подобалося життя у селі.
Але всі зійшлися на тому, що Одонго і Апійо
мають чудову бабусю!

• • •

When Odongo and Apiyo went back to school
they told their friends about life in the village.
Some children felt that life in the city was good.
Others felt that the village was better. But most
of all, everyone agreed that Odongo and Apiyo
had a wonderful grandmother!
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Через деякий час діти потомилися і заснули.

• • •

After a while, the children were tired and fell
asleep.
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Одонго і Апійо міцно обняли свою бабусю і
попрощалися.

• • •

Odongo and Apiyo both hugged her tightly and
said goodbye.
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Тато розбудив Одонго і Апійо, коли вони
приїхали у село. Бабуся Няр-Каняда якраз
відпочивала на килимку під деревом. “Няр-
Каняда” мовою луо означає “донька народу
Каняди”. Це була сильна і красива жінка.

• • •

Father woke up Odongo and Apiyo as they
arrived in the village. They found Nyar-Kanyada,
their grandmother, resting on a mat under a
tree. Nyar-Kanyada in Luo, means ‘daughter of
the people of Kanyada’. She was a strong and
beautiful woman.
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Коли тато приїхав забрати дітей, вони не
хотіли їхати. Діти просили Няр-Каняду поїхати
з ними у місто. Вона засміялася і сказала: “Я
занадто стара для міста. Я буду чекати, коли
ви знову приїдете у моє село.”

• • •

When their father came to fetch them, they did
not want to leave. The children begged Nyar-
Kanyada to go with them to the city. She smiled
and said, “I am too old for the city. I will be
waiting for you to come to my village again.”
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Няр-Каняда запросила їх у будинок і почала
витанцьовувати по кімнаті, співаючи від
радості. ЇЇ онуки з великою радістю дали їй
подарунки, які вони привезли з міста.
“Спочатку відкрийте мій подарунок,” - сказав
Одонго. “Ні, спочатку мій!” - сказала Апійо.

• • •

Nyar-Kanyada welcomed them into the house
and danced around the room singing with joy.
Her grandchildren were excited to give her the
presents they brought from the city. “First open
my gift,” said Odongo. “No, my gift first!” said
Apiyo.
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Але дуже скоро канікули закінчилися, і діти
змушені були повертатися назад у місто. Няр-
Каняда дала Одонго кепку, а Апійо - светр.
Вона спакувала їм їжу на дорогу.

• • •

But too soon the holidays were over and the
children had to go back to the city. Nyar-
Kanyada gave Odongo a cap and Apiyo a
sweater. She packed food for their journey.
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Відкривши подарунки, Няр-Каняда
благословила своїх онуків традиційним
способом.

• • •

After she opened the presents, Nyar-Kanyada
blessed her grandchildren in a traditional way.
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В кінці дня вони пили чай разом. Діти
допомагали бабусі рахувати гроші, які вона
заробила.

• • •

At the end of the day they drank chai tea
together. They helped grandmother to count
the money she earned.
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Тоді Одонго і Апійо пішли на вулицю. Вони
бігали за метеликами і пташками.

• • •

Then Odongo and Apiyo went outside. They
chased butterflies and birds.
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Якось діти пішли з Няр-Канядою на базар.
Вона мала прилавок, де продавала овочі,
цукор і мило. Апійо подобалося казати
покупцям скільки коштує товар. Одонго
пакував товар, який купували покупці.

• • •

On another day, the children went to the
marketplace with Nyar-Kanyada. She had a stall
selling vegetables, sugar and soap. Apiyo liked
to tell customers the price of items. Odongo
would pack the items that customers bought.
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Вони лазили по деревах і хлюпалися у воді в
озері.

• • •

They climbed trees and splashed in the water of
the lake.
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Одного ранку Одонго пішов пасти бабусині
корови. Вони зайшли на ферму їхнього сусіда.
Фермер був сердитий на Одонго. Він звелів
тримати корови подалі від поля. Після цього
Одонго пильнував, щоб корови не потрапили
у біду знову.

• • •

One morning, Odongo took his grandmother’s
cows to graze. They ran onto a neighbour’s
farm. The farmer was angry with Odongo. He
threatened to keep the cows for eating his
crops. After that day, the boy made sure that the
cows did not get into trouble again.
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Коли стемніло, діти повернулися додому на
вечерю. Навіть не скінчивши вечеряти, вони
заснули!

• • •

When it was dark they returned to the house for
dinner. Before they could finish eating, they
were falling asleep!
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Няр-Каняда навчила онуків готувати м’яку
угалі з соусом. Вони показала їм, як готувати
кокосовий рис із смаженою рибою.

• • •

Nyar-Kanyada taught her grandchildren to make
soft ugali to eat with stew. She showed them
how to make coconut rice to eat with roast fish.
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Наступного дня тато дітей поїхав назад у
місто, залишивши їх у Няр-Каняди.

• • •

The next day, the children’s father drove back to
the city leaving them with Nyar-Kanyada.
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Одонго і Апійо допомагали бабусі по дому.
Вони приносили воду і дрова, збирали яйця з-
під курей і рвали зелень на городі.

• • •

Odongo and Apiyo helped their grandmother
with household chores. They fetched water and
firewood. They collected eggs from the chickens
and picked greens from the garden.
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